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AMEPUKAHCBKHNI CTYIEHTCbKHM CJIEHT:
JIIHT'BOKOT'HITUBHI ACIIEKTH

B.O. Jlopoa (Cymu)

CrarTs npuCcBsIYEeHA JTIHTBOKOTHITUBHIM acIeKTaM CIIEHTY, Oro cTaTycy y napagurMi HEeHOpMaTHBHOI JIEKCHKU
aHDITIHCHEKOT MOBH. Po3TiIsimatoThest TOpoOKHM BITIM3HSHHX Ta 3apyOKHUX JTOCHITHHUKIB CIICHTY, BUBYAIOTHCS Pi3Hi
TIIXOU 710 BU3HAYECHHS CICHTY Ta aiTePEHTHUX NOHATE. POOUTHCS cripoba HAMITHTH IEepCIeKTHBY BUBYCHHS HOTO
CONiaNBHO-NTIHTBICTHYHHX ITapamMeTpiB. HamaHo BacHy KOHIIENIIII0 aMEPHKAaHCHKOTO CTYIEHTCHKOTO CIICHTY.

Karw4oBi cioBa: ciieHr, JUCKypc, HCHOPMATHBHA JICKCHKA, KOJIOKBIalli3M, COI[IONIHT BiICTHYHHH.

Jopaa B.A. AMepukaHCKHii CTyleHYeCKHH CJIEHI. JUHTBOKOTHUTHBHbIE acneKTbl. CTarhs MMOCBAIICHA
JIMHIBOKOTHUTHBHBIM aCIEKTaM CJIEHTa, €ro CTaTycy B NMapagurMe HEHOPMAaTUBHOW JIEKCUKH aHITIMIICKOTO A3bIKa.
PaccmarpuBatoTcst paboOTHI OTEUECTBEHHBIX M 3apyOSKHBIX HCCIIEIOBATENEH CIIEHTa, N3yJatoTCsl pa3HbIe TIOAXO/IBI K
OIPENIENICHHIO CIEHTa U AT PEHTHBIX MTOHATUH. /{eraeTcs NONbITKa HAMETUTH IEPCIIEKTUBBI U3Y4EHNUS €r0 COLUANbHO-
JIMHIBUCTUYECKUX ITapamMeTpoB. IIpencrasnena aBTopckast KOHUEIIMS aMEPUKAHCKOTO CTYIEHYECKOTO CIIEHTa.

KuroueBble ci10Ba: CIEHT, IUCKYpC, HEHOPMAaTHBHAS JIEKCHKA, KOJJIOKBHAJIM3M, COIIMOIMHTBUCTHYECKUH.

Dorda V.0. American Student Slang: Linguo-Cognitive Aspects. The article deals with linguo-cognitive
aspects of dlang, its status in the paradigm of the English foul language. The works by domestic and foreign
scholars, different approaches to slang definition and adherent notions are being analysed. The author tries to work
out the future trends of its socia and linguistic characteristics study and to give his own concept of American

student slang.
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ITpoGnemaruka couiaTbHO-KYIETYPHUX YHHHUKIB
MOBHOTO CTIUIKYBaHHSI, 30KPEMa, CIIEHTY € TPEIMETOM
MOCTIIHOTO HAyKOBOTO MOLIYKY Cy4aCHOI JTIHI BICTHKH.
Pi3ni acniekty crieHry BuB4anucs y npargix Epika ITar-
pimka [25; 26], T'erpi Menkena [ 23], I.P. I"anbnepi-
Ha [4], O.J1. lBeiinepa [ 13]. CoriomiHrBicTHYHI I1a-
paMeTpu aMepHKaHCHKOTO CIICHTY, 30KpeMa, T0CITi-
JDKyBaIHCs y Tipatisix Binbsiva Jlabosa [21], M.M. Ma-
koBcbKorO [9], xoHarana Jlaiirepa [22], Kowi 1611 [ 16],
10.A. 3amroro [ 7], LA. Toutu [5] O.J1. Knmumenko [8].
B.B. bana6in BuB4ae ciieHr B aMepUKaHCHKOMY JTUC-
Kypci [1]. YTiM BTacTUBOCTI CTYIEHTCHKOTO CICHTY
CUIA, 1o cripaBJsi€ CyTTEBHI BIUTUB Ha MOBJICHHS
Cy4acHOI1 MOJIOJII B @aHIJIOMOBHOMY CBITI B LIUIOMY
Ta BU3HAHWI BaXTMBUM JLKEPETIOM ITOTIOBHEHHS MOB-
HOTO CKJIaJTy, 3aJIMIIAIOTHCS HEZIOCTATHBO PO3KPHUTH-
MH. Yce 1€ 3yMOBITIO€ 00paHHg 006’ €KTOM HAIIoro
JOCIIKEHHS aMePUKAHCHKHIH CTYIEHTCHKHUH CJICHT,
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anpeaMeTOM —HOro cTaTyc y napaaurmi iHIIIX
COLIIOJIEKTIB aHIIIHCHKOT MOBH.

MeTo0 i€l po3BiIKH € KPUTHIHHM TEOPETHIHHN
aHaJIi3 i epeocMHCIIeHHsI TOPOOKIB MO0 BU3HAUECH-
HS TIOHATTSA “ CJIEHT” Ta cpo0Oa HaJaHHs BIACHOTO
OadeHHs] aMEePUKAHCHKOTO CTYICHTCHKOTO CIICHTY
Ta Oro posi y IMCKypCi.

JlocigHuKN AUCKYPCY BU3HAYAIOTH HOTO SIK (hop-
My BUKOpucTanHs MoBH (languagein use), “ MoBHHiA
KOPEJSIT BiINOBITHOT c(hepr KOMyHIKATHBHO-MOBJICH-
HEBOI AISUTBHOCTI, JTFOICHKOT CBITOMOCTI Ta MPaKTH-
ku” [6, c. 105]. I.C. [lleB4eHKO EKCILTIKYE TUCKYPC
SIK IHTETpaJIbHY YaCTUHY MUCIIEHHEBO-KOMYHIKaTHB-
HOT1 AISUTBHOCTI, CYKYITHICTB MPOTIECY 1 PE3YIIBTATY,
MO3aJTIHBILHUX 1 BJIaCHE JIIHTBAJTLHUX TIparMaTHY-
HUX, COLIIaJIbHUX, KOTHITHBHUX aCMEKTIB, SIKi 00yMOB-
JIFOIOTH BHOIp MOBHUX 3ac00iB [ 6, ¢. 106].
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AXTyanbHICTh JOCIIIKEHHS 3yMOBIIIOETHCS
IHTEpECOM YUEHHX JI0 MO/IYCiB MOBJICHHS i MOBJICH-
HEBOI TSTHHOCTI, JI0 BUSIBIICHHS TEHCHIIIH T2 KAHOHIB
COLIIIbHUX I'PYII, OMOBJICHHIO 1X MOBEAIHKHU. CTyleHT-
CBHKHIA CIICHT MTOB’ SI3aHUH 13 COIIabHOIO cTpaTudika-
Ii€F0 aMEPUKAHCHKOTO CYCIUTBCTBA, HOTO COIIATBHOIO
nudepeHmiariieto (coriaibHO-TPYITOBOO, COIIATBHO-
neMorpadiuHor0, BIKOBOIO), IKi Ha Yaci € He0CTaT-
HbO BUBYCHUMU B HAYKOBIH KapTHHI.

[TuraHHsIMHE cJIeHTY 3aiMaCsI 3a TPAULTETO JIeK-
cukorpadu, sIKi riepeBary HaIaBaii oro CTPYKTYi, 3a-
JIAINIAI0YH JIAKYHAPHUMHA TEOPETHYHI pO3pOOKH Tpo0iie-
mu. 36upadi cienroBoi sekcuku (CJI) MuHyIIoro
Ta yIMOPSIHUKH JIEKCUKOrpadiurmx Buians (O.Ipoys Ta
K.TorTeH) Bimirpaiu 3Ha4Hy pojib Y BUBYCHHI HCHOP-
marusHo1 tekcrke (HuopJT), ii miaxpoHHOT o 1 TaHXpOH-
HOI'0 aHAJTI3Y SIK COLIOHIBICTHYHOTO siBHIIa [ 25, ¢. 289].

Baromum BHECKOM Y JOCHIIKEHHSI aMEpUKaH-
CBKOTO CIIeHTY € npaus [ enpi Menkena “American
Language” [23]. Ha iioro gyMKy, CJIEHT — KaTeropist
3arajibHOTO PO3MOBCIOMHKEHHS, IO TiepeOyBae 3a Me-
YKaMU 3araJIbHONPUHHATHX MOBHUX HOPM. YU€HHH,
CTBEPIDKYE, IO “ TPUBATICTE KUTTS OJHUX CIIEHTO-
Bux oxuHUI (CO) BU3HAYAETHCS CTOITTAMH, THIIT 5K
“Oe3craBHO” THHYTH, JIe[b 3’ IBUBIIMCH HA CBIT.

CyTTeBUM KPOKOM Y BUBYCHHI TMTAHHS HEHOpMa-
THUBHOI JIEKCUKH CTaB JOPOOOK OPUTAHCHKOTO JIEKCH-
korpada Epika [Tarpimxa. Y nparisx, nprucBIdYeHAM
pizHuM acriektam cieHry Epik [arpimk cnipoOyBas
Bu3HaunTH Mictie CJI B “ cucteMi KoopIuHAT” HEHOP-
MaTHBHOI JIEKCHKH, 3ICTABUBIIIHN CJICHT 13 TOTUIHUMH
JNIEKCUKO-CTUIICTUYHUMHU KaTeropisiMH, MCHXO-
JIHTBICTHYHI (PaKTOpH, Ha AYMKY BUCHOTO, 3yMOBITIO-
I0Th TIOSIBY CTUJIICTUYHO 3HMKEHOI JIeKCUKU. Epik
[aTpimk OTHUM 13 IEPIITUX ITiTHAB TUTAHHS PO TaK-
COHOMIIO CJIEHTY Ta OT0 BUIIB. BiH MpOCTEXUB KyITb-
TYPHO-ICTOPUYHI TepeAyMOBH HE(POPMAITEHOTO MOB-
JIeHHS1, HOTO MOITYJIIPHOCTI Ha MTIBHIYHOAMEPHKAHCHKO-
My KOHTHHEHTI. Briepine oryortikoBana ona 1 40 pokis
TOMY, TIPALLS 3ATUIIAETHCS aKTYATBHO0, OXOTLTIOE 3HAY-
Hy KipKicTe CO aHTIIOMOBHOTO CBITY, TPOCTEKYE
ix erumonorito. TpakTyBaHHs y4E€HHUM CIIEHTOBOI IPO-
OneMaTHKH € i Tenep 6a3MCHUM JJIs Cy4acHUX Teope-
TUYHUX Ta TPUKJIATHAX [IPAIlh 31 CICHTO3HABCTBA.

CreHr po3nisiaBcs MepeBakHO B PaKypci JIEKCH-
KO-CTHJTICTHIHHX XapaKTEPHUCTHUK JI0 KiHIIS MepIoi
nonoBuHHU 20 cT. I X049a OKpeMi JOCITITHAKH IT[e 3 KIHIIS
18 cT. 3BepHY/HM yBary Ha HalPi3HOMAaHITHIII BUSBH
COIIIJTBHOT IPUPOIU CIICHTY (HANPHUKIIa, DYHKILIOHY-
BaHHS B 0OMEKECHHX COIIOKOHTEKCTaX), came B 20 CT.
OyJ0 BUOKPEMIIEHO CyTTEBUI MapKep IIi€1 TIEKCUKH —
couiansauid. [lle y 1926 poi I'. bpemi po3rsinas
“iHTeHI1iI0 MOBIS” SIK BAaroMuii hakTop B ineHTH(IKAIIil
cinenry [14, c. 207]. k. Cnen, a 3a uum I. J]peiik,
MIPUBEPHYIIN yBary J0 IICUXOCOIiaIbHOT MOTHUBAIIIT
KOPHCTYBa4iB CJICHTOBOTO JieKcHKoHY [ 15, ¢. 63—65;
27,¢.699].

Y paasHCHKIN JIIHTBICTHIN COIIOIIHTBICTHYHUT
MiIX17 10 CTYAII0OBAaHHSI CTICHTY PO3TIIsIIABCS BU3HAY-
HHM Y4E€HHM Y Taity31 Gu10co(ii IIHTBICTUKH Ta COLIIO-
minrBicTukr Mapkom MuxaiinoBnaem MakoBCEKUM.
Bin oguH i3 mepmux MoCTaBUB MiJl CyMHIB Te3Yy,
110 I1JT CJIEHTOM CJIiJi PO3YMITH JIMIIE aJIbT€PHATHUB-
HUii BokaOyssip [9, ¢. 278]. 3a ioro nepeKoHaHHSM,
1I€ SIBUILIE OXOTLTIOE OKPIM JIEKCHYHOTO PIiBHS MOBH IIIE
1 ¢onomoriuyHi, opdorpadiuni, MmopdosorivyHi, a,
HaWTOJIOBHIIIE, TpaMaTHdHi 0coOauBOCTi. CleHT,
3a M.M. MakoBCBKIM, — iICTOPIYHO CKJIaIeHa JIIHTBO-
collialbHa HOPMA, SIKa peajTi3yeThesl Ha PiBHI MOBJICH-
Hs (poHernka, rpamMaTHKa, JEKCHKA), FCHETHYHO
1 pyHKITIOHAILHO BiIMIHHA Bi/I >KaproHHUX 1 1podeciii-
HUX €JIEMEHTIB MOBH; CEMAaHTHKa CIICHTOBHX JIEKCEM
HE 3aBXKH CSITa€e CTHIIICTUYHOTO IEPEOCMHUCIICHHSI,
CO He 000B’ 13K0BO BUKOPHCTOBYIOTHCS 1711 CTBOPEH-
HS cThiticTuaHOro edekry [9, c. 22-23]. Yuenwuii
MAPO3IUIAB COLaIbHI Pi3HOBUIM MOBH (IHAKIIIE, COLIi-
aTbHI TiaJIeKTH) Ha podeciiiui, skaprouu (apro), 3a-
CTOCOBYBaH1 OKPEMOIO COIIATLHOIO TPYIIOIO 3 METOIO
MOBHOI 130JISI11i1, T2 CJICHT.

AJTrepeHTHUMU JI0 CIICHTY € JKapTOHI3MH, KaHT,
apro, KOJIOKBiaJli3MH, MK SIKUMH 9iTKi MEKi BaYKKO
BcTaHOBUTH. CKJIaJHICTh AUdEpEHITaIli mosrae
B TOMY, 1110 ME3Ki Mi>K HUIMH pO3MUTi, Tomy 110 JIO
nepeOyBaloTh y CTaHi mepMaHeHTHOI (QuyKTyarii
abo B3araii HaknaaaThes. “CTepTicTs” TpaHUIb
€ pe3yIBTaToOM TOTO, 1110 3Ha49Ha KiTbKicTh JIO onepy-
I0Th Y CIIJIBHOMY (PYHKITIOHATBHO-CTUITIICTUIHOMY
apeani[10, c. 26].
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SIk110 MOPIBHIOBATH CJICHT 3 TiaJIEKTOM, TO Jia-
JIEKT € OUIBII CTaJIUM SBUIIIEM: OCHOBHI J1aJIeKTH,
0co0mMBO reorpadiyHi, B CKyITHOCTI CBOIX ()OHOJIOT Y-
HUX, TPAMaTUYHKX Ta JICKCHIHUX KOMIIOHEHTIB iCHY-
I0Th B MOBI JIaBHO, B To# 9ac sik CO HeTOBrOTpUBKi
(“more... ephemerd thanordinary language’ [18, ¢. 17]
CrintbHUM JIJ1SI CIIEHTY Ta JIIaIeKTiB € Te, 110 BOHU BU-
KOPUCTOBYIOTECS], IEPEBAXKHO, B YCHIH KOMYHIKALIii.

[Moxo kauty, Epik Ilarpimx Bu3zHa4daB iioro
SK TeXHIYHUH TEpMIH AJIs TIO3HAYECHHS BOKAOYIIsIpy
MPEICTaBHUKIB 37I0YMHHOTO CBiTY [ 25, C. 66]. BiH BBa-
KaB, 110 KaHT Ma€e 0OMEKeHHUH apealt OIUPEHHS 110-
PIBHSHO 31 CIIEHTOM, OCKLUIBKH T, XTO ITOCITyTOBYFOTh-
Csl HUM, 3alliKaBJieHi y 30epeskeHH] CEeKpEeTHOCTI CBOTO
MOBHOT0 KOJTy, TOOTO CJIEHT yHIBEpCaJIbHUI, B TOM Yac
SIK KaHT COIiaJibHO 1 mpodeciitno oomesxernid. CTro-
apt dnekcHep, PO3yMi€ i KAHTOM PO3MOBHY ilioMa-
THKY, sIKa IOOYTYe B KOJII IPEACTaBHUKIB IEBHOI IIPO-
decii, cexTn, K11acy, BIKOBOI TpyIH 41 OyIb-KOi MiATrpy-
1 aMEPUKAHCHKOT KybTypH [ 18, ¢. 18]. Take Tiiyma-
YEHHS KaHTY CHIBMaJja€ 3 BU3HAUCHHIM y EHIMKITO-
riefTii BpuTaHika: KaHT CKJIaIa€ThCs 3 HETEXHITHUX
CJIiB Ta BUPa3iB 0OMEKEHOTO BXKUTKY, 1110 HAJIEKATh
70 siKoick TpodeciiiHoi, eTHIYHO1, BIKOBOI IpyIH,
abo rpymy, yTBOPEHOI 3a iHTepecamu, X001 [ 29, €. 871].

Y TepMiH “apro” cOIOJIOTH Ta COIIOIIHTBICTH
CILIA cxuibHI BKIQAATH IOHATTS! 0COOIMBOTO BOKA-
Oynsipy rpymnu, 00’ € JHaHO1 CIIUTBHUMU iHTepeCcaMH,
(daxom, BUIaMu AisUIbHOCTI TOIIO [22, ¢. 16]. Take
O3HA4YEHHS OTOTOXKHIOE apro 13 “ CUTYaTHUBHUM JliaJIeK-
ToM” a0 “ pyHKITIOHATEHUM BapiaHTOM , TOOTO “pe-
rictpom” [19, c. 276-282].

JudepeHtiariis CIICHrOBOTO JIEKCUKOHY Ta KOJIOK-
BiaJTi3MIB € CKJIaIHUM 3aBaaHHsIM. 3riaHo i3 B.A. Ky-
XapeHKO, KOJIOKBIaJIi3MH —3araJi-HO-pO/IOBa rpyma
CIIiB, IO TIO3HAYAIOTH TTOBIIOMJICHHSI SIK He(hopmaltb-
He, HeodiIliiiHe Ta pO3MOBHE, K TaKi, [0 MICTATh
Yy CBOEMY CKJIaJIi CJICHT, KapTOHI3MH, BYIbTapU3MHU
ta mianextusmu [ 20, ¢. 30-33]. FO.M. CkpeOHBOB po3-
IVI1a€ KOJIOKBIaJIi3MH SIK “ CJI0Ba, 3a0apBiieHi Hedop-
MasbHiCTIO uH paminbspricTio” [11, ¢. 65]. Taki Bu-
3HaYEHHS BCE 3K HE TIPOIIOHYIOTH KPUTEPIiB YiTKOTO PO3-
MEKYBaHHS MDK KOJIOHIaTi3MOM 1 ciieHroM. Jlesiki Jiek-
cuxorpadu, Crioapt OnekcHep 30Kpema, 3aiMalich
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TIOIITYKaMH KPUTEPIiB PO3MEIKYBaHHSI CIICHTY Ta KOJIOK-
BiaJTi3MiB B €H030HI COIIIONICUXONOTTYHOTO (DYHKITIOHY-
BaHHs1. CJIEHI CUTHAIII3YE, 1110 YYACHUKIB KOMYHIKALIi{
€THae sKuiick ocoOmBuit 38 5130k (‘ enjoy aspecial
fraternity’), B Toii yac sIK KOJIOKBiaJTi3MH TI03HAYAOTh
He(hopMabHy coriocuTyaitito [18, ¢. 17]. CknaaHicTs
TIPOBEICHHS MEXi MDK KoJtokBiasizmamu ta CO, iro-
cTpye ypuBoK i3 kumkku Sreet Talk-2' (Sang used
by teens, rappers, surfers & popular American TV
shows') JleBina bepka:

“Our next story comes on the heelsof yesterday’s
heist which was carried out in broad daylight at
the First State Bank. This morning, the same two
thieves knocked off a flower shop in the same area.
A crackdown is underway in order to nab these
men as they face up to two years in the Sate Pen.
Wtnesses are being asked to come forward to help
authorities put the two men behind bars. Some of
the city’s private eyes are lying in wait for these
men to pull their next bank job at which timethey’ I
see to it that it backfires. For the time being, these
crooksareat large’ [28, c. 126].

JeBin bepk kBariikye BUIIIEH] OUHUII SIK CIICH-
rismu. CnoBauk Pobepra UenmeHna Tpakrye ganexo
He BCi 3 HaBeqieHnX 18 omHuIb Taxk, sik J{.bepk: e
8 3 Hux 3adikcoBani M BuganHam (heist, knock off,
crackdown, nab, State Pen, private eyes, pull ajob,
crooks) [24]. 3a nanumu Bumanns The Oxford English
Reference Dictionary (1996), y iutoBaHOMY YPUBKY
CJICHT TIPEJ/ICTABIICHUH JIUIIIEC YOTHPMA JICKCHIHUMHU
omunauisamu: heist, knock off, State Pen rabank job
[30]. Bci  pemrra BUAIICHUX OJUHHIIL MAapKOBaH1
sk KoJokBiamizmu, ‘informal’ (private eye, pull
(arobbery), crook, nab, crackdown), crumicTuaHO
HeliTpanbhi (come on the heelsof, at large, backfire,
come forward, carry out, behind bars, lie in wait,
under way in broad daylight) [30]. ITpumirho,
o ‘Dictionary of Phrasal \Verbs' monae ¢pasose
niecnoo ‘knock off B 3sHauenni “rpabyBatu” 3 1mo-
mitkoro ‘very informal’ [17]. Ipu 1iboMy HOMITKOO
“dang” aBTopu CIIOBHUKA HE M0 CITYTOBYIOTHCS.

[Tpornec BignaneHHs: pO3MOBHOT MOBH B aMepH-
KaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIICHKO1 MOBH BiJl pO3MOBHOT
y OpUTaHCEKOMY BapiaHTi, Ha IKOMY Harosonrysas Epik
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[Marpimx e B epirii momosui 20 ct. [25, ¢. 303],
I'enpi Menken Ha3uBaB “ KOJIOKBiami3alier0” aMepH-
KaHCHKOTO BapiaHTy 1 MPOPOKYBaB, 110 BiH IPOTpecy-
BaTuMe [ 25, ¢. 307]. CyuacHi TeHIeHIIil B €HI030Hi
JIEKCUKH HA aMEPUKaHCHKOMY KOHTUHEHTI 3aCBiy-
I0Th CITYIIHICTh MipKyBaHb [ .MenkeHa. BiacHe rium
TMPOLIECOM MOSICHIOIOT “ PO3MUTICTE” MEX MiK KOJIOK-
Bianizmamu ta cierrom y CILA [26, ¢. 75].

[TpoGnemu muBepcudikartii ECKypCy Ta oro Bapi-
ATUBHOCTI € HAMBAKITMBIIIIMMU TEOPETHIHAMH [TUTAH-
HSIMH choTOZIeHHS [2, ¢. 12]. Tak, B.b. Byp6erio Bumi-
JISI€ TUITH JIMCKYPCIB 3a JOMIHYFOUUM KOMYHIKAaTHBHUM
MOJTyCOM H BiIIOBITHIMHU MOBHUMU Ta (YHKI[IOHATb-
HPMH O3HaKaMH. 30KpeMa, PO3PI3HSEOTHCS TOOYTOBHIA,
Mi3HABAJILHUH, IPOTIMCOBUHN Ta XYAOKHIM TUCKYPCH,
SIKi MAIOTh ICTOPHYHO 3yMOBJICHI pisHOBH M [4, ¢. 82].

3 iamoi Touku 30py O.C. CHIIUKOB BHOKPEMITIO-
BaB JIMCKYPCH 32 KPUTEPISIMHU. (DOPMH CYCITUTHHOT CBIO-
MocTi (ITOJITHKA, TIPaBO, MOPaJlb, MECTEITBO, (hiI0co-
ist, HayKa, PETirist), BUIH AIsUTBHOCTI 1 CYCITUThHI BITHO-
CHHH, 1110 BUHUKAIOTh BAHATKOBO Ha OCHOBI CYCITUTh-
Hux otpeb [12, ¢. 7].

Knacudikarist auckypey 3 ypaxyBaHHSIM JIBOX OC-
HOBHHX (pakTOpiB: cep QyHKIIIOHYBAHHS 1 XapaKTepy
KoMyHiKarii 3arpororosana A.Jl. besosoro [2, ¢. 12].
3a cdepaMu KOMyHIKaITii BUAUICHI HACTYITHI THITH JIHC-
KypCy: akaieMiuHui, Oi3HEC-TUCKYPC, TUMIIOMaTHY-
HUH, IEPETOBOPIB, MOJITHYHHUHN, TeIArOTTIHUM, PeKIIaM-
HUH, peNiriiHAN, PUTOPUYHHUH, CIMEHHOTO CITUIKYBaHHSI,
MEIWYHHHN, TICHXOTEPAITisl FOPUTUIHHUMA, €pTOIMIHHH,
[aTepHeT-nuckypc. 3a xapakTepoM KOMYHIKallii —
CITOHTAHHHH, TTITOTOBRIICHUH, O(IIEAHI, HEODIITIAHIIA,
YOJIOBIYMH, )KIHOUNH, AUTAYUH, TUCKYPC MiAITKIB,
JIFOZIEV TTOXHIIOTO BiKY; apT'yMEHTATHBHUM, KOH(TIKTHHUA,
ABTOPUTAPHUH, JIAMIMBHIA

JlociHnK aMepUKaHCHKOTO BIICHKOBOTO CJICHTY
B.B. bana6in BUXoAuTS i3 pO3yMiHHS CJIEHTY SIK “ He-
HOPMAaTHBHO1, HeOPMATLHOT, CTHITICTUYHO 3HIKEHOT
MOBH TIOPIBHSIHO BEJIMKOTO MPOLIAPKY HACEIEHHS,
10 BUKOPUCTOBYETHCSI 3 METOIO 3/1ICHEHHS IEBHUX
MOBJICHHEBHX (DYHKIIiH (EKCIIPECHUBHO, OIIIHKOBOT, KOp-
MOPAaTUBHOI, EHOPATHBHOI, €BHEMiCTHYHOT TOIIIO)
1CKJIAJIAETHCS 3 OIMHULIb-CIEHT 13MIB, 1110 MAIOTh PI3HY
nexcukorpadiuHy MapkosanicTs” [1, ¢. 37].

AmepukaHchkuii cieHr TayMauntees Y.0. [lots-
THHUK SIK “ OCOOJIMBHIA COLIIOCTHIITICTUYHIH CyOBapiaHT
HeHOpMaTHBHOI aHDmiHckkoi MoBu y CILIA i3 Ha-
CKPI3HOIO coltiofieMorpadiaHO0 TUCTPUOYITIEO, SIKAH
XapaKTEePU3YETHCSI: COLIIOTICUXOJIOTTYHOO MOTHBAITIEO
BYKUBAHHSI; COLIOCTITICTHYHOIO 3HMKEHICTIO TOBIIOM-
JICHHSI; TOMiHyBaHHSIM KOHOTaTUBHOTO KOMITOHEHTa
HaJ JSHOTATUBHUM, HEOAMIHHO OUIBII YX MEHIII 00-
MEXEHOIO (DYHKIIIOHAJIBHICTIO; HEOJHOPIIHICTIO CKJIa-
Iy, HaJyIeKcuKai3ariero nesaux chep” [10, c. 38]

3a HaIlIOkO KOHLIETILIIE0, AMePHKAHCHKHIA CTY/1eH-
TCHKHIA CJIEHT € HOPMATUBHO 3HIKCHUM, EMOITIHHO
3abapBiieHrM, QYHKIIIOHATLHO OOMEXEHUM MOBHUM
CyOKOJIOM COLIJIBHO-BIKOBOI I'PYIH CTYIEHTCHKOI MO-
JI071i, 1110 BimoOpaykae ii CBITOIIIS 1 IIIHHICH] OpiIEHTUPH
1 BUKOHY€E KOMYHIKaTHBHY, HOMIHATHBHY; KOTHITHBHY,
€MOTHBHO-CKCTIPECUBHY, PE3CHTAIlIHHY; eBheMiCTHY-
Hy (yHKIIIL.

CTyneHTChKHI JUCKYPC HAJICKUTH JI0 PI3HOBUJIIB
JICKYpCY 32 XapaKTepoM KOMYHiKallii Ta ceporo Bu-
kopuctanHs. CJIeHT HAJISKUTh 0 TIOBCSKICHHO1 JICK-
CHIKH; CJICHTOBI CJIOBOCIIONTYYEHHS OTIUCYIOTh. JIFOIUHY
(wonoBika/xiHKy): jailbait “ ayoungwoman, or young
women collectively, considered in sexual terms but
under the age of consent”, jersey chaser “alady who
wants to get with football/basketball players”,
meathead “aguy of low intelligence and athick neck”;
sonny “ anextremely good-lookingma€e’; cran i BimayT-
TS JTFOMUHU (JTy’Ke 9acTo MiCIs IPHHOMY alTKOTOJIIO,
HapKOTHKIB, pi3HUX CTaHiB cTpecy): beerade”amiracle
that iscaused by drinking beer”; beer goggles“on€e's
perceptionwhen under theinfluence of alcohol”; DUI
“short for Dialing Under the Influence” ; rpomri: cash
cow, money tree “an ATM”; yuppie food coupons
“$20bills’; aBroTpancriopti 3acoou: penalty box “the
area behind the back seat of a SUV, which usually
accommodatesthe sixth passenger who needsaride’”;
flip a bitch “to make asharp left or aU-turn”; osr:
to go commando “ not to wear any underwear”; dai sy
dukes“ short shorts made from cut-off jeans’; corri-
anpHi BitHOCHHU: exit strategy “the plan to get of a
relationship”; to parent-proof “to prepare aroom for
avigit from the parents’; a rakox emoii, CriJiKyBaH-
ust, HapdaHHs [ 31]. Lle cBiquuTH, 1110 CIeHTi3aril mys-
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Taf0Th MOHATTS, 1110 € HAHOLTBII BAXKIIMBUMH, aKTY-
QILHUMH, YaCTO B)KUBAaHUMH aMEPUKAHCHKUMH CTY-
JIEHTaMH, 110 HaJIeXKaTh 10 HallOUIsII “ BUALIEHUX
cdep y iX KapTHHI CBITY.

TakvM YMHOM, OJJMHHUII CTYIEHTCHKOTO CIICHTY
yBiOpau B cebe He TUTBKH KapTOHI3MU MapriHATBHUX
TPYIL, aJI€ 1 € OJTHUM 13 CaMHX MOTYKHUX KaHAJIIB IXHBOT
TOMYJSIPU3AIlii i aCHMIIISII B 3aralIbHOMY CIICHTY 1 —
B OKpEMHX BUTIAJIKaX —Y PO3MOBHI JICKCHIII JTiTepa-
TypHOi MOBH. CTYIEHTCHKHIA CJICHT € OJTHUM i3 JKe-
eI MOTIOBHEHHSI JIGKCHKU aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa
JiTepaTypHOi MOBH ¥ OJTHUM 3 €JIEMEHTIB aMEepHKaH-
CbKOI Ky/IbTypH. BaxnBa BIIMIHHICTB CIIELIIAIBHOTO
CTYIEHTCHKOTO CJICHTY BiJl IHIIIUX TPy HEHOPMAaTHB-
HOT JICKCUKH B TOMY, IO 11 BI/IKPHUTA, TPOHUKHA CUC-
TeMa —3 OJIHOTO OOKY, a 3 1HIIIOTO, — JAesIKi OIMHUII
CTYIEHTCBKOTO CIICHT'Y, HaOyBarOuH OUIBILOI TOITYIIsIP-
HOCTI 1 pO3IIMPHBIIH c(hepy CBOTO BXKUBAHHSI, CTAIOTh
YaCTUHOIO 3arajikHOrO ciieHry. [lepcnekTuBu Horo
JOCITKeHHs BOA9a€EMO Yy BUBUEHHI1 COLIIOIHIBICTHY-
HUX TIapaMeTpPiB aMEPUKAHCHKOTO CTYIEHTCHKOTO CIIeH-
Ty, IPOIIECIB CIIEHTI3aIlii Ta A€CICHT13a11il B Cy4acHii
AHDTIACHKIA MOBI.

JITEPATYPA

1. bana6in B.B. CygacHuii aMmeprkaHCHKHI BiliCEKOBHI
cJIeHT sk npobiiema nepexiany / B.B. Bana6in. — K. : Jlo-
roc, 2002. — 313 ¢. 2. benosa A.Jl. ITonstrs “cruns”,
“xanp”, “auckypc”, “Tekcr” y aHIIHCHKIN JIIHTBICTH-
ui / AJI. Benosa // Bicuuk Inozemua ¢imonoris. — K.,
2002. — Bum. 32-33. — C. 10-14. 3. Byp6eno B.b. Cy-
YacHI KOHIIEMIIii TUCKYpCy Ta JIHTBOIIparMaTH4Hi 3aca-
mu auckypeororii / B.b. Byp6eno// Inozemna dinoso-
rig. — K., 2002. — Bun. 32-33. — C. 79-84. 4. T"anbne-
put W.P. O repmute «cneur» / W. P. Tanbrepus // Bom-
pochl si3biko3HaHmsA. — 1956. — Ne 6. — C. 107-114.
5.TonTal.A. CTpyKTypHI #f CEeMaHTHYHI 0COOIMBOCTI KOM-
o3uT-MeTadop B aMEPUKAHCHKOMY CIIEHTY : aBTOped.
JIC. Ha 3I00YTTS HAyK. CTYIIEHS KaH 1. DiJIoJ. HayK : crell.
10.02.04 “Tepmanceki moBu” / I.A. Tonra. — K.,
2000. — 20 c. 6. /luckypc sSK KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHB-
Huil peromen : monorpadis / [JI.P. besyrna, €.B. Bos-
napenko, [I1.M. Jlonens ta in.] ; mifg 3ar. pexa. 1.C. Illes-
yeHko. — XapkiB : Koncranra, 2005. — 356 c. 7. 3an-
Huil }O.A. PO3BUTOK CIIOBHMKOBOI'O CKJIaly Cy4acHOi
annmiiiceroi MoBu / FO.A. 3anuuii — 3anopixoks : Bua-o
3amopis. aepx. yH-TY, 1998. — 430 c. 8. Kimmmenko O.J1.

134

ITonoBHEHHS CIIOBHHKOBOTO CKJIATy aHIIIHCHKOI MOBH
3 HeJlTepaTypHHUX ITiACKCTEM : aBToped. anc. Ha 3M00yT-
TS HayK. CTymeHs Kaux. ¢imon. Hayk : cren. 10.02.04
“T'epmanceki moBu” / O.J1. Kimmmerko. — Xapkis, 2000. —
20 c. 9. MakoBckuii M.M. fI3bIKOBasi CyIIHOCTh COBpE-
MEHHOTO aHrauiickoro ciaenra / M.M. Maxosckuii //
Huoctp. s13. B mkome. — 1962, — Ne 4. — C. 102-113.
10. TTorsatuauk ¥Y.0. ComiomiHT BICTHYHI Ta TparMacTH-
JICTHYHI aCHeKTH (QYHKIIOHYBaHHS CJICHTOBOI JISKCHKHU
(za marepianax nepioguku CIITA) : quc. ... kaHm. dimo.
Hayk : 10.02.04 / Visina OsexciiBHa ITotsituauk. — JIbBIB,
2003. 246 c. 11. Ckpebues FO.M. OCHOBBI CTHINCTH-
ku aHruiickoro sizsika / FO.M. Ckpebues. — M. : Act-
pens, 2000. — 224 ¢. 12. CeriukoB O.C. Ummumummr-
HOCTbH B JICJIOBOM JHCKYypCe : aBTOped. JUC HA COMCKa-
HHE YdeH. CTeNeHH KaH. Gpuion. Hayk : cren.10.02.04.
“T'epmanckue s3p1ku” / O.C. CoimukoB. — Bonrorpa,
2000. — 24 c. 13. seiinep A.Jl. Uctopus amepukas-
CKOTO BapHaHTa aHDIMHCKOrO s3bIKA: JMCKYCCHOHHbBIE
npo6iemst / A.J]. geiiep // Bonpocs! sI3bIKO3HAHUS . —
1995. — Ne 3. — C. 77-91. 14. Bradley H. Slang /
H. Bradley // The Encyclopaedia Britannica. — 13" ed. —
London : The Britannica, Inc., 1926. — Vol. 25. —
P. 207-210. 15. Drake G.F. The Social Role of Slang /
G.F. Drake // Language: Social Psychological
Perspectives ; ed. by H. Giles. — Oxford : Pergamon
Press, 1980. — P. 63-70. 16. Eble C. Slang and
Sociability: in-group language among col lege students/
C. Eble —Chapd Hill, NC: University of North Carolina
Press, 1996. — 228 p. 17. Dictionary of Phrasal Verbs ;
ed. by J. Sinclair. — London : Collins, 1990. — 491 p.
18. Flexner S.B. Preface to the Dictionary of American
Slang / S.B. Flexner // New Dictionary of American
Slang; Comp. by R. Chapman. —New York : Harper and
Row, 1986. — P. XVII-XXVIII. 19. Holms J. An
Introduction to Sociolinguistics / J. Holms/ — New York :
Longman, 1997. — 412 p. 20. Kukharenko V.A. A Book
of Practicein Stylistics/ V.A. Kukharenko. — Binawuris :
Hosa kawnra, 2000. — 160 c. 21. Labov W. The Study of
Non-Standard English / W. Labov. — Champaign, IlI. :
National Council of Teachers of English, 1970. — 73 p.
22. Lighter J.E. Introduction: What is Slang?/
J.E. Lighter // Random House Historical Dictionary
of American Slang. Comp. by J. Lighter; ed. by
J. Sheidlower. — New York : Random House, 1994. —
Val.1. — P. xi—xxxvii. 23. Mencken H.L. The American
Language / H.L. Mencken. — New York : A.A. Knopf,
1992. — 777 p. 24. New Dictionary of American Slang ;
Comp. by R. Chapman. — New York : Harper and Row
Publishers, 1986. — 485 p. 25. Partridge E. Slang Today
and Yesterday / E. Partridge. — New York : The


http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

JIEKCUKOJIOfIA

Macmillan, 1934. — 476 p. 26. Partridge E. Usage
and Abusage / E. Partridge. — Penguin Books, 1973. —
380 p. 27. Sledd J. On Not Teaching English Usage /
J. Sledd // English Journal. — 1965. —Vol. 54. — P. 698—
703. 28. Steet Talk-2 / Comp.by D. Burke. — San
Francisko : OptimaBooks, 1992. — 254 p. 29. The New
Encyclopaedia Britannica. — Macropaedia. — 15" ed. —

EncyclopaediaBritannicalnc.,1993. —Vol. 10. —P. 871—
872. 30. The Oxford English Reference Dictionary. —
Oxford : OUP, 1996. — 1686 p. 31. Turd Ferguson
and the Sausage Party. An Uncensored Guideto College
Slang / [Comp.by Ben Applebaum and Derrick
Pittman]. — Universe, Inc., Lincoln. — 85 p.

135


http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com



